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Der Anfang Vox Francısco de Enzinas „HNistoria
de BelgicO eque relig1i0ne Hispanica“

veröffentlıcht
Von

Böhmer.

Von Francisco de KEinzinas Iateinıschen Denkwürdigkeiten, VONn
denen zuerst 1861 in meinen Oennt Sur TaLELN aldesso, Anhang
ZUr Ausgabe der Consideraziont, 519; eine kleine Probe
yegeben War, AUS dem Altonaer Manuskrıyvt, das 1862 Campan
veröffentlicht hat, Jasse ich hıer den 1n jenem Manuskrıpt fehlen-
den Anfang drucken nach e1ıner ehemals ın der Heıdelberger,
Jetzt 1n der Vatiıkanıschen Bibliothek beündlichen Handsehrıft Cod:
Lat. Palat 18553 Auf diıese hat Menendez Pelayo aufmerksam.
gemacht 1n geiner Hiıstorıia de I0S heterodoxos espanoles;, b
1880, 37 Br emerkt, dafs dort der vermılste Anfang
vorhanden sel , und dals eine Wıdmung Melanchthon VOT:
Artur (Aallus vorangehe, der das Werk unter den Papıeren des

Von Herrn Professor Krnesto Mo-Verstorbenen gefunden habe
nacı In KRom, den ich ıch gewandt hatte, beauftragt, hat
Herr Dr. Carlo Merkel diesen Anfang der Handschrift für mich
abgeschrıeben und meıne Fragen ausgiebig beantwortet. In Nntier-
punktion und OÖrthographie habe ich nachgeholfen ; WO ich 1m
Text geändert habe, ist das Handschriftliche angemerkt.
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De Belgico eque religione Hispanica historia
Francıscel Enziınatis Burgens1s

ad elarıssımum yirum Phiılıippum Melanchthonem.
Veter: proverbio celebratur, doetissıme praeceptor , GCcuTah

praeteritorum malorum recordatiıonem perJucundam sSse solere.
Ego VvVeETO qQquanqua ıd patre caelest: divinıtus S11 CONSECUTiUS
ut transactia mala LO possim cCommemoorare , amen, qul MeEeus
est eTrga rempublicam, potissimum erga eccles]1am Deı ectus,
8116 ngent. anımı dolore C quae vy1ıdı qUa6qu®©® 1ps@ experius
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Sunl , htterıs mandare verbis et1am
S1CEIS ocuhis ıIn memor.1am VOSSUmM ‚.IO. Non quod eSO pPT1-
vatıs fortunae yulnerıbus vehementer afl6eilar, ut die}
soljet TO OLZELOV ITLEGEL sed quod publıcı Status perturbationem,
ececles1arum dissınatıonem atque ıimmanem am erudelı:tatem ad-
VerSus Chriastı membra PTO 807 debeo peracerbe fero Prı-
vatam Ver©0 calamıtatem qul POSSCM NUuNC, velut in portu NAaYyı-
SdD5 , hie ® anxıe CX  Ö  e vel publıcıs ecclesiae eladıbus
anteferre, qul He tum quıdem, CUIN ShECV1ISSIMIS fortunae ucti-
bus ]actatus periclitarer, alıter Q UuUam aequanımıter MNMeam sortem
tulı, eamqu® Ppublıcıs periculıs SCHM DEr ıh1 posthabendam eEsS5e

DUTtaVl. na ecclesia@ Christı Cura sollieitum tenult,
hanc sollıcıtudinem nısı CUM vıta 1psa deponam. Etenım

ZTaViSSIM homines sapientıssime D  D jJudiıcarunt, 181 pacata et tran-
quilla unıyersae reipublıcae 0TM2 reim UN1IUSCLJUSQqUE prıyatam
salyam 6SSe DORN que Sanl manıfeste ın yıta
per1untur verıissımum esSse quod He a1t ntrant 1n a1amos
ublıca damna LUOS. Hoc 1g1cur GSsSe bonı Virl ffie1um Latuo,
S1C anımatum esse Crgn rempuhblıcam ut pericula publıca magnı
facıat, privata Vero noON plane inconsiderate contemnat Quare
Gu UÜURUuS interN sıs, doctissime Praeceptor, quı incredibilı-U A B A e a e alra bus laboribus salutem atque pubiicam utilitatem raeter CEeteTOS

HON ıne valetudinıs cuae et Trerum multarum {
penNd10 CUreS, CGUMQqU® utiıle fore putares S1 Belgıcam saevitiam,
qUuaHh oculiıs nostrıs vidımus, et 1ps1 HON sıne praesent] vyıtae
Der1Ccul0 expertı SUMUusS, NUNG tandem 1tterıs patefacerem, jussistı —]

ut hıstorlam , Yyu26 nobıs evenerunt posteaquam
3DS te profect] SUMUS , ordıne deser1berem. Obtemperabo equi-
dem perlıbenter et Praeceptorı Carıssımo et. praeclara poStu-
Jantı, ıdque eO hıbentius quo existimem HON utilıtatıs
hoc scrıptum allaturum 11S quı rTaudes hominum 1& norant,
potissımum qul, larva quadam relig10n1s obvelatı, at In eum
Sunt contumelhliosı et erudelissıimos impletates Sua hypocrısı te-
gunt Quodsi CRO admonıtorem alıquem habuissem aut hujusmodi
yenenata monstra, humana specle ementita , inter moderatos ho-
mines o6ccultarı putassem , DON temere fortassıs a e1s udılcarı
WasSssSus uılssem duos ıntegT0S ND: In manıfesto yılae

1) AUS indar's erster Nemeischer (Ode
OSSUM.
nıl
quam
1L,

sapıentissım.).C 1L D I> inıust.. Das Mag Man für ein nehmen können, aber der
folgende uchstabe ist e1InN
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diseriımimme versatus n6qUeE, quod O20 SCHM NDET fec] mMaxımı,
aut a.DS te se]unctus aut pristima studıorum nostrorum econsuetu-
ine tanto vempocTEe prıvratus eSSe potulssem. Sed inutıles 0SS6

querelas Jud1c0 QuUa6 praeter1tam calamıtatem mutare nn possunt
6i IM ad Te  S praesentem eonducunt. Quamobrem querimon1as
omıttam 61 re 1psam, ut potero, comprehendere atque, ut jubes,
ordıne adumbrare conabor.

Agıtur NUunNG secundus 1n au eQO amplıus, elarıssıme Prae-

CEePtOL , quod xDS te Profectus Süunl , QUO temporTIS currıculo inN-
eredibıle Qietu est qQUam multas incommoditates pertulerım, etiam
In 1Dpsa V1a QUaC, ut SCIS, in media hıieme suscepta, NOn poterat
NOl esSSe molesta. Certe 1abor1088a fuıt donec entum est in Fr1-
s1am Orijentalem , Q UO in 1060 statıonem fecimus, CUM ut vVires
labefactatas alıqua parte reficeremus, tum ut vetieres
2M1C0S salutaremus, iınter QUOS elarıssımum vırum Johannem

AaSCO praecıpuum PONO , CUJuSs consuetudıne mirifice SU.:  S OD-
Tectatus Contulimus ibi de multis et Varlıs rebus, qUa®, quon1am
1pPSIUS litterıs tıbı nostea innotuerunt, nON muültum CO In e18
recensendis immorabor. Invısere QUOQ UG ertu nostrum Y1SUmM
e8t quem paulo ante lıtterıs uterque nostrum sollicıtarat ut de-
sarta abylon Sua a eu conferret 0CcCum ubı DUra et
lıbera esset evangelıcae doctrıinae profess10 , tantam ingen11
vV1im, 1n vitae YeNOGLO honesto cCONSUMPtaM, et quası in 0O

antro sepultam ubı OCUSs rel1g10N1s profession1 nullus
Princ1pi10 dura funıt.parebat, inutilıter consumeret.

aurıbus ıL11Us VOX, tamen anımum e]us ad amplectendam PUr10T1S
SICdoctrinae sententiam lıtterae nostrae nonnıhıl ecCommotverunt.

tamen ut, CUMM eDOÖ c  c  d ıllum venırem, facıle animadvertere pOSSCH,
prımum illum calorem atque impetum, de mutanda vıta
Jlectione nostrarum lıtterarum conceperat, LU deferbulsse, plane-
qu® ad antıquum ingen1um securitatıs versunl, del1c10se C

tranquille inter e]Jus ordınıs soödales prıstino SuoO INOTO versarı.
anta est imp1etatls VIS u%t homines alloqgul NOn malı, umbratilı
quadam voluptatıs illecebra inebriatl, gaudeant, In rebus maximis
s1ıb] 1PSIS fucum facere Mırabar equıidem antıqyuı iıllıus gyeners

Sed amen de salute Alberti nostrııumanı hostis potentiam.
nondum sciebam desperare quın ad melıorem yıtam eUIM reducı

arbıtrarer. Denique, ut re ın conferam , Lantum,
favente Deo, apud eu fücere potulmus T1V2atO nostro colloqu10,
nt plane ıIn sententiam inclinaret In sodalıc1o,
virtutiıs relig10n1s iN1m1C0, diutıus s1ıb1 manendum p -
taret. Hunc anımum Iı precatus SU. firmum perpetuum ;
at; qula infaustı alicujus spirıtus technas metuebam, 1terum (
pristinos relaberetur obtınul ut scriptis lıtterıs SUuUamhl tıbı
astrıngeret fiQem ; ei quod erat inter NOoS constıtutum nuntiaret,
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quibus lıtterıs veliut syngrapha CU. fa lieuisset, 31 SCeN-

tentiam mutasset. Sed bene habet quod lie d LEeMPUS p  -
scerıptum üdem praestitit et NUunNG iidelem Christi eccles14e OPCTram
INnCceP1T Na vVarle,.

Inde Loyanıum 1ter inst1itul, qua 1n urbe, ei quon1am de Y12
fessus al e statum relhg10M18 volebam explorare,, Statueram
prıyata aM1COTUM eommunicatıone paululum recrearn priusquam

KEteniım Cuhml finemin Iucem prodiırem. Sed onge alıter evenit.
Amanter Qu1-jJam BSsSe malorum putarvı, renascıtur 1abor

dem exceperunt veteres aM1C1 QUOTUM olım et consuetudıne SUa-
Sed qulavyıter SUS 7Ta at idem putavı fore firmıorem.

+ermanıa redire scjiebant, ei sulphureus iıllıs OtUSs videbar
et quıbus antea fueram gTratissımus, de quıbus Tam optıme
rıtus, tune vel a{ cCONSPeECLUM solum nostrum, nedum a,.(1 laudes
(Germanıcae gentis, quodam horrore trepıdahant. eque
Vvero sıne GCauUs eTrant ın Mag Nanl trepidationem conjectl.
Siquı.dem pridie e]us dıel quU0 OR Ö Loyanıum perven], yvigındı OCTt0
C1VES honestissimı fnerant comprehensı, uOrum aedes armata
IHalnu de iMprov1SO ag TEeSSUS est Procurator, ut Ih v0Cant, Br
neralis GCU LOta cohorte Pharısaeorum , qul conjunctis
vırıbus hora decıma noctis ın aedes C1y1um ırruperunt, singul0s
aqaedium angulos perlustrarung, ut, S1 lıbros SUSPECLOS inven1s-
sent, hoc6 1PS0 eInNe alıa CauUusae inquisitione hom1ınes alioquı p10S

{bı erat videre mıserandam Lerunll facıem. Pulsa-jJugulassent.
bant Sn Impetu agtellıtes d oOres bonorum homınum qul,;
dıurno labore fess1, jam 0T0OS quietl ederant, nıhıl MINuUS
tunce quUahl de ingruente perturbatıone cogıtantes. S] qQquem artıus,
propter abores QUOÖS In dıe sustinuerat, SOI AUS complexus erat,
1073 1Ih expectant quoad pater famılıas, elamoribus et pulsu
pergefactus, domum aperıret, gad 1psı eHNTACIS 0T1bus violenter

Inveniunt marıtum et.28 lectum dormientis irruperunt.
uXxoremn praesent1s m1ıiserl1ae 18NaTOS. Ibı tum inaudıta quadam
immanıtate satellıtes, ut In mandatıs habebant, ıimpetum facıunt
in V1r0S, SaCcDe marıtum et 1Xorem sımul comprehendunt, Jacent
ad latıs innocentes lıber1 qul parentum atque 1psorum miserl1am
lamentabilı ejulatu vıdentur praesentire. Ad hoc spectaculum
exaniımatiı GUu vident domum inusıtato mMOoTre taedıs l]ucentem,
Mahu armatorum homınum oppletam, terr1ıbiılı ACIM: splendore
quı gJadıls nudatiıs atque allıs aYM1S promicabat fulgentem, vident
qu0oqu® parentes MUutLLUO 10 conjugalı complexu dissolv1, alterum
huc, alterum iıllue ferr1, NONNUNG Ua utrumque parıter rapl, colligatıs
manıbus eXtIra 2edes violenter abducı, amen ad conspectum tantae

regio0n18. Das Französische hat relıg107.
»V P qb
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erudelıtatıs, QUamM UuC jgnorant innocentes puer1, HO0n ud1ic10
sed naturae 1DSIUS affectu nıhıl alınud Q Ua tristissımıs elamorıibus
tOtam domum complent, ubınde epetıto SUAYISSIMO 110 parent1s
nomıne : Quo 1S, mı pater ? Quo abducerı1s, mater ? Quis nostrı

abebiıt Qu1s nobıs erastıng dıe vicetum suppeditabit ?
A+t ı1lı PTO pıetatıs offie10 PTOqQqU® naturae affectu, Y UEN a lıa
t10ne iaecrımıs et; clamore exprıimere NOn poterant, verberı-
bus caeduntur, OIa iıllıs obturantur e ejulantium ad V1-
CINOS possent PFOMaNaTe , quıbus admonıtı 1 ristem amıcorum

intellıigere ei sıbl QUOQUO ıimpendentem calamıtatem —_
ura deliberatione ossent avertere Quod SanNng fecerunt nonnuliı
qul, C adyvyentiantes satellıteas praesentrent, exparvefact] exılıe-
runt de lecto et, sola ıntıma tunıcula fecH Uru. OMus Iran-
aılıerunt odo 10Deräat] Sunt£. eque Lam manifestis 1PSIUS
naturae S1gNIS, yindietam tantı scelerıs de 6ae10 proclamantıs,
LYyrannOorum furores ulla parte en1ırn potuerunt. Quıin MagI1s
qU0OQ UE saeviıtıa exardere coeperunt, CULQ intelligerent, pDer
altum noct1ıs sılentium , DEr densam tenehbrarum calıgınem vel A,

plis hominibus vel b 1DSO alıquo propitio numıne quıbusdam
VIir1iS hONESTISSIMIS, quı Procuratorıis erudelıtatem experturı erant,
eJus adyentum paulo aNte {[U1sSsSe denuntiatum, ut, (1 ad ılL1lorum
aedes ventum e8T, 64 21n e patrono VaCcuds reperirent. Grassatur
itaque LOTA nocte Procurator generalis C  = Su1s‘, 1N£eNSus {urore
atque 0d10 veriıtatıs AaA VEersSus OPtMOS QUOSQUC, potu1t CON-

qulescere doneec vigintı 06t0o C1vVes Lovanıenses, partım VITOS Dar-
tım feminas, marıtos e% UuXOTE€S, matres e% ülas, SOTOTEeS et fratres,
Captıvos bduzxıt 2tque 1n diyersıs 10618 sg]unctos collocavıt, edı-
GCENXNS Insuner : He Qquıisquam a COS, neC pater a Alıum NeC —
rItUS ad uXOTeM, uüuxX ad marıtum, admıttatur; a haec u% nıhıl
SCr10ere, nı legere, apud nullum mortalıum colloquı1um 1ıabere
eustodes patıantur. Hoc modo negot10 cCOoNfeCcLo, quası re bene
gyesta omum tandem revertuntur. inaudıtam erudelitatem
qualıs d memo0r1a hominum nulla extat! He satıs SCIO utrum
antfe hanc nostram zetatem V18S3 fuerit unQquam: Quid ae18, Pro-
curator generalıs ? Agıtur de capıte honestissımorum C1Y1UmM e1,
mMatfronarum. Tenentur aptıvı Hs te Qul multis praeclarae VIr-
tutis documentis exemplo fuerant tot]ı eivıtati. Nıhiıl alınud jJam
expectatur 1851 ut extrema {la sententi2 1gnı et iammıs adjudi-

At quam obcentur qui melior1ı ortuna dignı haberı potulssenNt.
T  = tandem Quod flagıtıum perpetraruni? Quıd contra te?
quid contra rempublicam ? quid contra um priıyatum eıyrem
eOomMıserunt ? An te tu1s fortunis Spoliarung ? iuam dignıtatem

aut verbo aut qU0OQUO modo laeserunt ? tuum quaestum 9 ua
consılia, tuas eXpilationes impediverunt? Num AaUCtOreSs sedition1s
in civitate fuerunt? Num aerarıum expilare, sceptra manıbus
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gyubernatorum er1pere atque Locum so collocare
voluerunt? Tum eruentato xyladıo alıq uem caede atrata
redeuntem invenisti? tale Quam ob 1e  B 1g1tUr 0S
ur108e TU1S Quare honestos homınes CAarCcOoLO , proscr1ptfione,
ferro atque incend1i0 extinguendos ]udicas? Quin t9 H1 E

tueris Quin fraudes, praedationes , homi1c1dıa , adulterıa, furta,
Tapınas *, quıbus pollutus et contamıatus C: acıta cogitatıone
apud te econsıderas ? ua ironte istıs sacrıleg1s manıbus quıbus
fana et profana dirıpulsti, multiıs praeter JUS 6i ACQqUUM
V1n intulıstı, MISeTOTUm—IM SUdOTeSs expilastı, andes homines
comprehendere 1 Non VereIlSs 45 erra D1 eN18Ca ant subıto
firagore ecorruant aedes, QUarum tecta subıre non ubıtas ut fan-
tum sceIus denuo ecommıttas? At impletatıs 161 sunt iNQqU18S
Quo pudore, u265S0, u aut, u Ul 2U6t0res 11D1 Sunt erudelissımae
ımpletatıs, SoNhISTaE L.0vanıenses, OS audet1is impletatıs aArzuUere
Qul dılıgenil SacTarum lıtterarum instıtutione 05um Y1L2@ su2e

CULSUL gyubernaruntg 6UM nterım voS SuCPENUMETO
zaternı Del doctrinam, relıg102em OTre®e blasphemo, Numerıs

ımpJetatıs atque ıdolomanıae formıs blasphemastıs , CON-

spuilstis, deformastis! Atque SIC res habet Haec est, 1D U1S,
Imperatoris voluntas;, hoc jubent leges, ut Lutheranı S1N€ ulla
YeNl2E6 SO ultımo atque atroc1ssımo supplıcıo affeJjantur. Nec
alıa NUuJuS factı potest aut econstare ratıo.

Hac inopmnata persecutione KTa VISSIMNE consternatı sSunt 1,0-
YVanıeNsSeES , eti1am h1 UUl alıquem evangelıcae doectrinae yustum
hausısse Dras eaeteris vıderı voleban Possem alıquos IU1DN10918

yulgares homiıines Nare YUl, C: antea de relig10ne
sententliam tenulssent nullum v‚empore Chrıstjanı PECLOTIS -

101 datadıeciıum 110 nullam NOn UTLOXOQLOEWC SIeN1NCAaLLONEM
oblata qaed quaesıta et QCCGETSILA opportunitate, praebebant

"Tanta est humanı COordıs infirmıtas. orum 020 jJudic1um
robare poteram, YTUrCSUuS iıllı mM quem ermanıa redire
Sc1ebant Inquınatium haeres1 ESC1IO GQUA judıicabant

ferre potueruntg Qu1d multıs? Pelliımur CONSUETO hospiti0
atque alıas nobis sedes jubemur praesentia nostra
et HOS et hospıtem nostrum diserımen traheremus. Mı-
rabar homınum levıtatem atque inconstantıam, ett CU. nullum
ıba s1t ornamentum aut praestantıus quam magnıtudıne
quadam Anl atque inyıcto robore relig10n1s pPatrocınıum
SUSCIDOTIE GamM q ue semel susceptam Christianae pıetatıs formam.
contra hostes verıtatis, contitra Y1ıMm atque insultus
virılıter ad extremum halıtum tuer1, videre NUunc

alıoquı NN malos urpıter pletatıs professione defec1sse , ad

1) rapınae
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prımum reilantıs fortunae@e Hatum Iractos anımıs 0OSSC , permoleste
ere Ceterum nmne2 GCausa am16l, Qquorum salutı consultum
GsSse cupıebam, 1n SuspPIcLONEM venıiırent, NeC 1pSsum temerıtate
quadam in diserımen darem, Statul furor1 cedendum et DIUÜ-
entl delıberatione conNsılium capıendum uS, quod Mag1s 6X uUusSu
foret; quodque FesS et, LemMpPuUs postularent, hoc opportunitate
aCcerem. Ad COgNatos NOSTtrOos 1re nolebam, erant multı
et primarlae auctorıtatis 1n urbe, quı1a de lorum nde aLque
2ANnımo adyvyersum e dubıtabam, ut SUNT homines yvehementes et,
receptae sSuae CONSUELUdINIS trenul Juxta inconsulti defensores.
RKursus Antuerpijenses COYNatos invisere HON erat anımus PTIUS-
quam 2,D illıs VOCatLus, quıbus mMeum adyvyentum pPer hıtteras
signıficaveram. nterea temporıs Bruxellam 157e yisum e8t ubı NOn
er2am perinde nNOLUS, atque 1D1 anere donee Jl1quid A nostrıs
cert. acceplssem

sed ÖUu  Z perven]1, HON mınorem SSe LD1 status ublıcı
perturbatıonem audıvı Yyuam Lovyanı) relıqueram. Accep1 Dr
cerussima, comprehensos ıbı qQUOQUE oSsSe V1rOS integritate Y1t2@
et purıtate doctrinae Jaudatıssımos, multos relicta 'amilia e 5
beris aufug1sse, hona conkÄiscata 0OS5SC, a1108 in prıvatıs -
gulıs delıtescere, haberı ın SCrY1pt1s Trecent  < nomına
qul Prae ceteris in susplc]1onem venerant, quique jJam]jam capıend]l,
U Bruxellae, tum 1n allııs Brabantiae e Flundriae c1vıtatibus,
putabantur. Vıdes hi6, mı Praeceptor, qualecungque vestig1um
apostolicae vitae. esStAatur Praeceptor noster, dommus esus,
yulpes quidem {oveas habere et volucres caelı nıdos, fiılıum Vero
homin1ıs DON habere ubı caput SUuumM rechnet. Non jgitur mırum
HeCc ‚urpe nobis esSSe putandıum est, servatorıs nostrı exemplum
PEr 0mn]a SCQUl, CUJUS ad ımaginem conformes HOS Sse portet
S] verı discipuli Denique CUHl yıderem nullam 1ıbı eSSe
SpeEmM majoris tranqulllıtatis, prıvato quodam anımı ıimpetu statun
Lovanıum redire uteunNqgque caderent 0MNn12, atque ıbi In1eum offi-
eium Lacere, paratus interım qualecunqgue perıculum sustinere quod
eus tandem Pro SUuO aterno anımo mıttere voluısset

Ka res opınlıone I6 felıcıus evenıt. Dissuadebant 1n
publicum prodire, egO VeTrO0 econtra omnıum sententijas recta a
H1spanos nostros contendo Qui erant iın urbe cognatı atque
aM1C1 nostr1 veteres, 34000008 OU. humanıtate eXceperunt:
Accedebant QUOQUE® NOn paucı y UOS antiea CRO NOVOram, Qqu1,
quoniam nostrorum famıllares necessarıı erant, nobıscum QqUO-
que®e amıcıtlam inire ambitiose procurabant. Omnes parıter Süuh-
MOS honores deferre, offielis humanitatis nobıscum cCertare praeter

Ke  1n  . Absatz.
Kein Absatz.
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nostram atque al1ıorum opinionem nmıtebantur. Prineipio 5416 YiSsa
0stT miıhr insıdiosa quaedam ciyılıtas Uuu2e, repente Qquası natura.
nostrorum homınum mutfata, praetextiu Ho deli1c1iarum velnt
occultiores alıquas machmationes moliretur. Posteaquam erO-
ecertis argumentis deprehendi, nihil sımulate inter 1PSOS ger,

ıh1 anımo laverg, et CO coep1 tranquıllıus habere,
et humanıtate atque offeis e0OSs conabar SUDOCALeE., Dum haec
aguntur, misıt ayunzulus MEeEuUs Antuerpiensis famılıarem quendam
SUUuMmM Lovanıum, Der quem e iıtteris am1ıc1ssıme SCT1PE1LS adyven-
tum gyratulabatur a1 CUuUH 80 ad venıre Jubebat. BO fee1
hıbentius QUO per1culosıus erat 00 tempore Loyanı) versarı. Rursus
ıbı cCognatı atque 2M1C1 peramanter complectuntur. Res
OMnNıS erat ın vado. 1bı aliquot SeptmManıs CUum nostrıs recreatus,
Loyvyanıım redeo Q UO tempore cCaptıyorum ‚us agıtabatur cCalum-
N1081ssime.

uotldie accedebant doctores e0logı, nommatim Latomus et;
Decanus qul Summı inter alı0s habebantur, ut miseras muher-
eulas dısputationibus Su1s enecarent. Vıde YUa6SO , Tae=-
CODTOT, quO tandem demittat majestas theologica, ut tantı YIT,
qul ecclesi14e columina haberi volunt, in contfroversiam atque
disputationem theologicam GCu  S imperI1tis em1inıs descendere on
erubescant. Neque putes 80S venıra quası doctores ad colloquium
ut verıtate aberrantes 1n melıorem relıg10nis vyıam CUN quadam
carıtate et lenitate deducant, sed ecunıculis aggrediuutur rudes
pupıllos et VIros omnıum 19 NaTOS, UUO facılius decıpjant
postea, tanto hoc Lamque x]0710S0 irumpho velut ovantes, cerude-
hıter condemnent. Lriumphatores U UOS Verius truphatores (ut
1ps1ı loquuntur) POSSIS appellare Neque amen, QUaANQqUaM ITrau-
dıbus olıs instructi ad famınas accedebant, ulla jJusta ratıone
ant argumento eaSs potuerunt . Quin aD ıllıs turpıter

deris1ı ei, stultıtıae parıter impıjetatıs notatı recedebant.
Alıae ]Jun10res et mM1Inus In hlıtteris SaCTIlSs aut cControvers1ıus eccle-
siastıcıs exercıtatae, quon1am ıllorum fraudibus facıle ırretirı p-
tuıssent, sılentio modestiaque SUam CAausam tuebantur:. Alıae
callıdiores theologorum argumenta DEeET jJugulum retorquebant, 60081
SINe dedecore ordınıs theologıicı qula GOolloqu10 femınarum
vıictı aut certe rubore perfus1 , Üa 88 Sua ıimpudentıa YINCI
nesc1unt, domum redire cogerentur. Nam haec statım DEr totam
urbem spargebantur

Quaedam inter alıas pharmacopolae Lovanijensis UXOr , iNnter-
rogata quid de sanctforum Invocatıone sentiret ? utrum sanctı,
qul hac vıta cCommigrarunt, adorandı nobis atque iNYOCcand;
essent ? respondit: quıdem In dısputationibus uon admodum

N E  q&
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exercitatam 6SSC, unırersam disputandı ratıonem theologıs,
Qquı vellent, permittere. Ceterum quod ad 0tam 1invocandı -
mM1N1S tormam attınet, alınd SCIre aut ve profterı
quam quod ACcCI2e hıtterae docerent, hoc ST Qquod TISEUS 1pse
testatur Math G, domınum eum nostrum adorandum Sse

]lıque sol1ı sServliendum. haec apud Paulum leg1sse , Uun!-
GCu  3 CSSo mediatorem Deıi et homımum , Christum esum quı
1psum tradıdıt PIO peccatıs nNOosStrCIS 9 quıique NOSTrOS gemitus
xaudıt no0sStrasque Pr6CcES defert ad Patrem Hunc sibı
3N1mo0 SUO adorandum atque invocandum jJuxta verbum tradıtum
proposSulsse , qul anctus est omnıum Ssanctorum , ıIn
omn]um maxıma, N0C 0st in invocatıone aeternı Num1nıs,
MD at caput est LOLLUS relig10N1s et QUuUa6 unNna el1g10-
ne  3 Christianam Tureica e idololatrıca secernit, cultus,
2118N08 verbo De1 111 repugnantes voluntatı dıyinae, SUuO s1bi
cerebrTo audere conüngere. S1 quıd 11ı melius Ssc1ırent, docerent,
Sane praebituram F attentam et, docılem Ad hoc emıinae
TespONSumM obstupefactı eolog1, LTUTrSUS stultitiam S11a 1M-
plıetatem mMagıs 2 mag1s Todunt et femınae negotflum facessunt.
erum quıdem esSt, InquiunG, eum eSSe adorandum , quod NOS
nOoN NEZAaMUS, qaed U UAC est ista tua audaecıa Secu DOotius impudentia
ut perfricta fronte 410518 manıbus pedibus AUSIS prodıre 1n
conspectum Deı1 Quem LOT modis offendist1! quod NOn auderes
facere In cONSPECIU homıniıs. S1C tecum cCOg1ta: G1 torte Im-
erator 1n hanc urbem venıret et tıbı a‚h alıquid eSSE 1mM-
petrandum, NONNO, prıusquam 1psum auıuderes compellare, domiınum
de Granduella ınterpellares, Qu% alı0s, Q UOS Imperatorı 6NI8S5€E XTrat0s
putares, propitios faceres COSYUC pPatronos postulares quı apud
Imperatorem commendarent, qul tuAs Pre6cos Hı prımum DrO-
poneren Y Certe S1C faceres. Vıde, mı Praecentor, quomodo
8 sapıentes mundı, S1IV@ destinata malıtıa S1Vv@e 1gnoratıone Iur-
pıssıma S1v@ 9110 impıJetatıs morbo fascınatı, hoce argumento —

$10N1S, quası invictissımo propugnaculo munıt.ı adhuc pergunt
insanıre At HON Tro1nde debilıtatus est femınae aNımus.
Quin audacıus prudentius respoNSsSum dedit QUamM ıllı un Ua
expectarant. Vos, Inquit, mıhl vicissım respondete. OTTte
Imperator 1pSse esset ın fenestra qul Suo favore sciret; OPDUS
habere et transeuntem DOTr lateam proprıa Sua VOC®@ edita a

Nach Mat. steht ein das wıeder gestfrichen ist, keine Zahl.
2) 1 ’ 1ım. S (Gal S KRöm S, 5 ebr. ( NI  LO Nıcht ım

Manuskript.
Absatz.

4) Dies Wort ıst i1Der E1n ausgestrichenes arıete YESEIZT, peldes
von derselben Hand

5) Ahbhsatz
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vOocaret Heus, INnquılens, muliercula, SCLO te indıgere OD Mea,
2806eNde hue a.d mMe, vOol0 tıbı YIS ıbentier praestare! uu
vobıs aunctoriıbus eunNctarer 0NeC 31108 miıhi patronos prıus OODN-

cCıllıassem, A alıoquı rectia a 1pSum Imperatorem accederem
Qu] qOlus pOotesSt et. vult, quod aD 1PSO postulo, donare. Certe
SO relıctıs membris a capu recia contenderem, praesertim GCu

1pse SsSuz VYOCe ad Se uft, yvenırem signılicasset. Quodsı vestrum
judiıcıum eecuta Uı responderem expectandum GSsSoe donee Tan-
uellam patronum Arasschl , un jure dıgyna DOSSCHL haberı
TaVı repulsa, ‚u aq,.(d 1psum dominum yventum esSsSEt, DOoStU-
latum impetrare, ut QUae6 auctorıtatem mıinıstrı QUam domiını
JOT1S fecerim Deinde QUa6 haec es ımp1etas, COTrupfis
homınum mor1ıbus q4etfernam Del voluntatem veile aestimare! aut
nac humana efi vit10sa similitudine egem de cultu Dei e rell-
gx10n€ statuere * —— e0 RO eaelestem Imperatorem Chrıstum
Jesum, redemnptorem sarvatorem totıus yeNeNIS humanı. Is
disertis verbıs a 0omnıum ordinum homines elamat Venite, 1N=-
quılens, (} MO, NOn UuNuSsS aut er selectus Magıster noster , sed
0OMN€S, NüN VOS Qul, Justitia vestra inflatı, Justitiam Del induere
HON vultıs NeC O VOS indıgere Judicatıs, sed quleunque laboratıs
et oOneratı est1s, quUleuNqueE, peccatorum pondere gravatı, miser1a-
TUn levatıonem 4dmıssorum eondonatıonem Juxta Da1 miser1-
cCordıam 6X 4N1M0 ingem1sc1t1s. Fateor e de 18 esse

S2CHENUMETO divinam majestatem SU1S delictis offenderınt ;
fateor me irequenter deliquısse , atque 1ta deliquısse ut indıgna
sim YJU2E OCculos in ecaelum attollam. Sed ıterum erıgıtur mıh.L
aNIMUS audıta Imperatorıs mel VOüOGCGeE Qqu] norvıt miserlam NeaIn.

Dieselbe Hand ührt fort bıs 142;; mıiıt Ausnahme der
Blätter D und 2 worüber nachher. Mıt E mıiıt den
orten Aducıa mMmedıatorıs nostrt, dıe be1 Campan IL, 292 stehen,
begınnt eine zweıte Hand, dıe DIS 145 fortfährt, WO das Werk
yleichlautend W10 be1 Campan schlıefst. Beide Hände und die
Margınalıen schreıibt Terkel der zweıten Hälfte des Jahr-
hunderts ZU 1n keiner dieser Hände sSe1 die VON Enzinas OT-

kennen, nach der vVOoxn mır gygeschickten Durchzeichnung der Orte
Tauus AMNUMO FYrancıscus ryander me War nıcht SÜo bald
verfüg bar Z urteijlen. Dagegen dafs dıe ArStO and dıie seıne
SOl, sprechen anch dıe Textfehler.

In dem ZaNnz miıt Majuskeln geschrıebenen 1te. St6E neben
Finzinatis, das dıe Zeile schlıefst, miıt leinen Schriftzügen :
MS QUEINEAL. Merkel sagt Questa 1a ettura che eredo pIü
probabıle.  E N A Le ultıme lettere, schiacclate contro ıl margıne, SONO

acecedere.
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eoniIuse, Dopo 1a G e  DA un VIrgola che NO Sse 1
anche eredere Ün S Quernatıs 108030 81 PuUO leggere alfatto (+e—
meınt Se1In könnte Quernel, jedenfalls 18 eine Übersetzung des
amens Enzinas, W1e Dryander und du Chesne. DIie and-
bemerkung 1sSt VON anderer Hand al der gleich darauf De-
yinnende 'Text ınd a ls alles Wäaßs ant einem dem erk Dryanders
vorgefügten bogen osteht

Auf diıesem Bogen, der übrıgens dasselbe Wasserzeichen hat
Wwıe das Papıer der Hıstor1a, steht folgendes Schreiben

(arıssımo V1rO domino hılıppo Melanchthonıi
Praeceptorı Suo observyando
Arcturus Gallus S,

Quum nıhıl cert. 1n hac mortalı vıta, Praeceptor doctissime,
de rebus humanıs, assıduls ealamıtatıbus Jactatis , malısque trı-
sfiSss1imıs Obnoxus, statul possıt, praeclare de futuro domicıl10 1N-
quiırendo et vıtae immortalitate consequenda . Paulo DOostolo a
Hebraeos admonemur: OÜ VQ EXOLLEV 0E UEVOVOCV 7TOALY, AA
UNV HEALOUVOOV EITLCNTOTUEV. Nam J Ua A8TUMNOSEa prorum
GLSET CONd1C10 In hoc saeculo qul 1n LOtO vitae eurriculo acerbis
malhıs A Lyrannıs afflıguntur, n1ıs1ı melıo0ris vıtae pDO alerentur e
artıssımiıs promıssionibus , chirographo filn De1 confürmatis, d1ı-
vinıtus inspıratl, fidem haberent; quıibus prophetarum dıyına OTa-
eula et Apostolorum sanctıssıma scr1pta referta sunt, innumeras

Verum In hacconsolationes Christum profitentibus suggerent1a.
parte, ubı singuları Del celementıa ad evangelıl cognıtıonem O=-
cıtus est Franeciscus Knzınas , 2110 nomıne Dryander, olım t1b1
discıpulus, VILr pietate, erudıtlione nobilıtate INS1IENIS, specımen
pretatıs 1n rel1qu0 vıtae spatıo Oomnıbus exhıbult. Hıc enım
evangelıum ecandıdo pectore amplectens, patrıam, parentes, OSNE-
vOS , ifines , aM1C08S e1 fortunas Pro Christo neglexıt , 1 bı aNıE
OCulos praeponens immortalıtatis vıfae statum Qqul 1071 potest
virıbus humanıs compararı sed s0l12 Christi Sangulnıs explatione.
Propterea NODN dubıtavit, QUUM In Gallıa Belgica un Uum aM1C1S.
versaretur, 06casıone oblata constanter ingrediı ef; strıcta
vineula sustinere , eXpecians mıserae Yıtae humanae exıtum.
quıbus Deus Sa inexhaus_ta misericordia iıllum tanquam d fau-
CIbus belnarum er1ıpult, reducens incolumem ad loca ubı DUT6
verbum Del personat. Demum in ıllis aliquandıu COMMOTALUS,
uXorem duxıt ; ut nostl, SCMPeET studıo enitens ut ecclesi1a4e
Deı et reıpublıcae lıtterarıane prodesset. Paulo post Argentinae
Cu  S amılıa degens, ep1demico morbo Correptus, un2 GCU.:  E uXO0JI6e,
nobilı mMatrona, pıe yıta exXcessıit, duas 1248 relınquens trOqUE-
parente orbatas et medioecrium fortunarum eredes Quibus 1IN=
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elitus‘ SeNAatus Argentinensis, ut honesta af sancta consuetudo
ciyvıtatıs fert, utores praefecıt Qqu1 orphanarum et aDeren'
e tuerentur. Accıdıt 1taque hoc AD , Praeceptor observande,
QUUM Argentinae degerem propter prıvatas 0ccupatıones,, ut
pupıllarum afüne, VIrO nobılı e de pupıllıs bene mer1to, VOCareTr

ad evolyrendos lıbros atque excutLiendos Franeısceı Enzıinatis
gratiam orphanarum , QUO patern1s luenbrationibus TucLum

Cu1 oper1 dum intentus 6SSCNN,aliquem typographis accıperent.
inc1d1 In Hıstoriam de StAatu Belg1co ei relıg1one Hispanıca,
Franeisel Enzinatis ANnUu proprıa SCr1ptam , QUäall tıbı dedıicabat.

In Qua SU2AHl 1n te anımı oTatltu-Quod omnibqs gratum fult.
dınem i singularem in Praeceptorem carıtatem testatur , 11cet
egrudıtio ua OPUS cultius exigalt; Cieceeronem SECULUS, Philippica
+artıa dieentem Cu1 gyratia referrTI1 HON potest quantia debetur,
habenda amen est quantam maxımam aNnımı nostrı Capero DOS-
SuNt. Placuıt igıtur heredibus, cOognNatıs, afüinıbus A aM1CIS ut
10 2usSpPIC10 ın publıcum prodiret, propter duas Caus: N6 Tan-
CISCUS honorifcae memorT1ae, v1ıta defuncGtus, ultıma voluntate (ut
ajunt doctores Jur1s) frustraretur , deinde qula debult propter
beneficia ACCcEePTa, praesertim QuUuum HON solum de 1110 sed te tofa
re lıtterarıa S18 bene merıtus: 1de1rco ınter lıtteratos nemıinı
honorifcentius dedicare potul1sset. Quaeso 1916UF, doetissıme Tae-
ceptor, ut Hıstori1am de statu Belg1ico ei relıg10ne Hıspanıca,
QuUam—m Franciscus superstes tibı inserıbere olult, ıllam jam 1n
publıcum tu0 nomiıine evulgatam , qua humanıtate praeditus ÖS,

eneaCcC1pIas. Quod te unNO OTe@ vehementer petimus.
ei felicıter vale. Argentinae.

Dıie orte alıo nNOMME YYANı SInd Aan: hinzugefügt
und 18 1nerher gehörıge Einschaltung bezeichnet. Ursprünglıch
stand A an Qu vulgo ryander VDOCATLUS furl, Was auliser
dem amen yyander gestrichen ist. Dieselben Worte qur
vulg Druiander vocatus furt standen ursprünglıch weıter ınfen
hinter FEinzınatıis VOr WMANÜ DPrYODTLIA 1m ext (nur dafs dort
Driander gyeschriıeben Wwar), sınd aber dort gestrichen worden.
Merkel sagt dieser Streichung: La lıneca dı cancellazıone NON

DATE dAinchiostro Arverso und beı der erstieren Stelle differenze
OÖhnedı Carattere Ira In nostilla ed al eSTO NON } SONO

Z weıfel s1ınd die Wouorte AUS der zweıten Stelle . dıese, En-
ZiNas zuerst genannt WaL, versetzt und dann verändert worden,
schwerlich VOxh eınem anderen q 1S dem Verfasser des Briefes, dessen
Autograph also 1n dem Manuskrıipt, AUS dem er hier abgedruckt..st,
yvorliegen ırd. Kr WLr Henbar dazu bestimmt, der gabsıch-
tıgten Ausgabe vorgedruckt werden.

Diıe eıt. dieses Schreibens 1st zunächst uUurc. die Todesdaten
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Dryanders und Melanchthon’s, Dezember 15592 und 19 DE
1560U, bestimmen. Da aber 1m S]ıebenten Teil VONn us
Hlıstorı:en der Martyrer , der 1557 erschien , m1%t Vorrede VYOoO  5

August dieses Jahres, vieles aus Dryander’s Jateinischer Hı-
StOT1E übersetzt ISt, diese Hıstoria aber erst durch Gallus für
weılıtere Kreıise zugänglıch geworden ZU Se1In scheıint, dürfte
obıges Schreiben wohl spätestens 1556 abgyefalst Se1N.

Von derselben Hand, dıe diesen T1e geschrıeben hat, der
begınnt, schliefst, ist anf oben der 'Tıtel des

erkes wıederholt: DEe STALU Belgico deque religione Hispanica,
historıa Franciısc: Finzinatis Burgensis.

ntier diesem 1ıte Ste YON anderer Hand
Titulus aste nıhal QUiÄemM Aabst Abe sed. AMEN anpnosıte

MAgıS praefigeretur alıo QuU0Odam MOdoO
FYancıscı FEnzinatis Burgensts Hiıstorıa, IN TU Tum LDSTUS

DTO Drietate Labores, LUum etzam nleraque ad CAUSAM METAbLS DeEr-
tinentia INSLINA eXxeEMYIA fum IN Belgt0 Ium IN Hispanıia edita.
COMMEMOTANTUF .

Ternio est ımpnerfectus. Memintı Autem NC LeqıSSE hanc
LHYSAM historiam allıce CONSCrLALAM et 9 unde etiam
GUHE hıc desunt , S17 AL NON extanil, renoNErTENTUr ( CqO
CUTAVL hoc die Martır 930 ITANSCUTSIM.

In aAnpnOosıtE scheint das AUsSs gemacht Über FEnzinatis
StE yyandrı miıt Buchstaben desselben Charakters, aber mıt
anderer Tinte Vor etam Dleraque ist alıorum gestrichen mi der-
selben Tinte, mit der es gyeschrıeben WAar. Die Worte unde bis
reHONETENTUF mıt blasserer Tinte und kleinerer chrıft, aDer VONn
derselben and Und anscheinend VON derselben auch dıe Worte
utı bıs LrANSCHUTSIM, wenngleich Schriftzüge und Tinte wiederum
abweichen. Dıie Jahreszahl ist SANZz deutlich MDLXX

Das erste Voxn '"Ternio0 K, unten miı1t diesem Buchstaben
bezeichnet, hat, da der den Gallusbrie enthaltende Bogen Sspäter
vorgefügt 1ST, riıchtie dıe Foliozahl Diesem Tern1i0 der
ursprünglıche innerste Bogen, und Die ZUM Krsatz
eingeschalteten zweı Blätter zeigen, nach Dr Merkel, NUMETOSE

SPICCANTI rassomıglianzZe mı1t der zweıten Hand des eben be-
schriehbenen Titelblattes, das von Historia und das
von Tern10 KFE kehren DrTECISAMENTE ebenso auf wieder.
Entsprechend dem Vermerk anf dıesem Tite  att ıst die Text-
ergänzung nıcht des Verfassers Orıginal, sondern Übersetzung AUS dem
Französischen. Man vergleiche mit Campan’s Ausgabe L, 148
diese Stelle AUSs der Vatikanischen Handschrift (einige
Buchstaben sınd Rand mıt weggeschnitten) : Proinde MEQ
arbitrio TE  S OMNEM relinquere. AÄccepto eIUS Fheo-
09tS QUO NORN MANUS SUAM imPIELALEM atque LINOTANTLAM DTO-
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debant, statur semel AS valedıcere, simull| 0Mnı DEricUli COM-
tatıone vosthabıta CXEQUL QUÖ ad De: gloriam DVYO
MEn vocatıone DroMOVENdaAM ODUS ESSEC j\udi|carem. amen
NE miht 2081 VWUMIEUM confiderem, COMMALSI ıbrum ı Hispanis mO
strichen| nostralibus alıquot |kominibus erudıtlıs et gestrichen
gr avl ibus| el erudıt4ıs MWIS.

Herr Enriıco Stevenson, der dıe Fortsetzung des Ka.t.älogs der
vatıkanıschen Codiees Palatını Latıinı ausarbeitet, SCHNTrE1 über das
Titelblatt (abgesehen VOLL ursprünglıchen ıtel) @e scrıtto da INANO
che s’incontra ASsSar dı Ovente NE4 frontespizt dez codd. Dal
che SCY1SSE frammentı d’inventario che S} serbano ıN archıivza.
Fu nrobabılmente UÜUN bıblıiotecarıo Adetto alla babl. nalatına
nel LL NON Ü’ho ANCOTMA ıdentificalto. Gerade für die Zeit
VoOxh 6—15 ist HAn wenig unterrichte über das Personal
der Rı  10f2eca Palatına, w1ıe mMı der jetzıge Oberbibliothekar
Schre1i Herr ofrat Zangemelnster, der weıter sag%t Es scheinen
in jener calyınıstisch-Iutherischen Konilı  Zze1 die tellen uur 1N-
terimistisch oder Sar N1C. besetzt SeCWESECN Se1IN. Vielleicht
aber 361 der (ÜEsuchte M{agister| Conrad Lautenbach, der nach
einem Bericht des pfälzischen Kırchenrates VOLHL September
1583 kurz vorher 1r die „Inventierung und Ordination““ der
Bıbliotheca Palatına Lhätie ZoWESCH OC Pal Germ.  834,
fol 2357

Der 41n ban ist AUS der Zeit Urban’s VIIL., dessen Wappen
auf dem ecke StCc. CON yıistaurı fattı SO Pıo0 WIeE
Sfievenson hemerkt. Unter Urban hbekannthich kamen dıe Heidel-
berger chätze nach Rom.

Kapiıtelzahlen hat dıie Handschrift ehenso wenıg Wie die
französısche Übersetzung.

Gelegentlich hler noch dıe Mitteilung, dafs ıne deutsche
Übersetzung des FAaNZEN erkes S Wein fertig 1st, dafs JI1@e näch-
SteNs ın Druck gyehen kann.


